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Rinalrio Boldini

Documenti iiitorno alia visita
di San Carlo Borromeo
in Mesolcina (novpinhre 1583)

II (Continuazione)

IL MINISTRALE GIOVANNI a MARCA E L' INCIDENT E MAZZIO
4 MILANO

Mentre il Cardinale, partito <la Milano il 9 novembre 1583, si trovava
in Mesolcina e giä aveva iniziato la sua opera fin dal 12 di quel mese, imo
ilei principali fautori della sua venuta, il Ministrale di Mesocco Giovanni
a Marca si vedeva costretto a trattenersi a Milano per una missione diplo-
matica presso «sua Eccellenza et ultri Ministri di Sua Maesta», cioe presso
i rappresentanti del Re di Spagna. Che questa missione fosse in relazione
coil la visita stessa e che dovesse tendere a procurare appoggi ad un'esten-
sione dell'attivitä di San Carlo ad altri territori grigioni e specialmente alia
Valtellina 11011 appare chiaramente da queste lettere, ma e prohabile. Con-

teinporaiieaniente all'a Marca si trovava a Milano un'altra delegazione delle
Tre Leghe, formata da Pietro Mazzio di Roveredo, dal Ministrale della Foppa
e di Ilanz, nipote di uno dei piii influenti capi della Lega Grigia, Galles de

Mont e da Andrea de Salis. Fii in tale occasione che scoppiö quella « bomba
Mazzio» di cni si parla nella lettera dell'a Marca del 16 nov. 1583 e che

noi giä ahhiamo anipianiente illustrata nei «Quaderni» (Anno XXVI, No. 3

]>ag. 215). Un certo Miliniatti, calanchino, cerusico e harhiere a Milano.
aveva denunciato il Mazzio come eretico. Da ciö sguinzagliamento di hirri
da parte del Padre Inquisitore alia ricerca del Ministrale roveredano e fuga
precipitosa di questi e grande preoccupazione, per l a Marca, che Faffrouto
subito e il pericolo corso trasformassero il Mazzio in 1111 avversario politico
che sollevasse difficoltä anche al Borromeo, grazie, specialmente, alle sue
relazioni politiche con i maggiorenti di oltre San Bernardino. Che i timori
dell'a Marca non fossero infondati lo dimostra la lettera del 26 nov. del Segre-
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tario del Cardinale Bernardino Morra.1) Riferisce. il segretario. che a Coira
addirittura si pensava di arrestare Carlo Borronieo stesso per ricoinpensa
di quel che s'era voluto fare a Milano a uno di loro ». Le cose si misero poi
hene, come appare da quella stessa lettera. perche il Mazzio soddisfatto
dalle sense presentategli dal Morra dava speranza di «andare sgariando e

levando le male impressioni » cioe calmando l'indignazione ed i sospetti
degli avversari. Da parte sua l*a Marca interviene epistolarmente presso il
Capo della Lega Grigia Galles Demont. per orientarlo sulTaccaduto e perche

sventi ogni reazione negli «amhienti officiali > della Rezia.

Nella lettera del 19 nov. l'a Marca si scusa ancora per il suo ritardo.
Gli possiamo senz'altro credere, quando afferma che se a\esse saputo che le
cose sarebhero andate cosi per le Iunghe avrehhe fatto inviare altri e ipiaudo
esprime tutto il suo desiderio di raggiungere presto il Cardinale. Intanto
perö gli suggerisce di servirsi di suo fratello (Nicolao) per la riunione del

«Beitag» a Coira, nella quale occasione si sarebbe dovuto ottenere un invito,
o almeno un permesso, officiale per una visita del Cardinale a Coira e per
una piü ampia azione nella Valtellina.

Giovanni a Marca Milano, 16 nov. 1583 F 166 f. 107

Vedendo le cause mie pei le quali son veniito a Milano mandato da tniei III.mi SS.ri
differirse di piü di quanto mi credeuo, non ostante the non habbi mancato di sollecitarle
ptesso sua Eccellenza et altn Ministri di Sua Maes tu pet il desiderio (che) tengho (Vaffret-
tarmi quanto prima in uenir a seruire a VS. 111.ma ma come Vobbligo mio richiede e

penui potria ess ere dilatassi a partirmene di qua. 3 in 6 giorni.2) tide parso con il pre-
sentc lattore indiiizzargli le poche righe assicurando V. S. III.ma che subito sono espe-
dito.3) uerrö uolando a seruirla. Fra tanto non lassero am he dirgli came ess endo lenuto
a Milano il Ministrale Gio. Pietro Maggio*) de Rouete in compuunia del Ministiale
Della Foppa nepote del Lantrichter Galles de Mont, et del S.t Andrea Salice. s'e scoperto
uno tnimico desso Ministral Maggio (il) quale ha portato i ta querella al Padre Inquisi-
tore, come esso Maggio era luterano publicho. et haueua destrutto uno monasterio in
quelle sue parti, la onde esso R.do P'dre Itiq.re mando in piü luoghi a ricetcat detto
Maggio et compagni, con una gründe comitiva de birri. et fra quali (he molto piü tide
i incresciuto sono andati alia cava del S.r Cauagliet e Gio. Gaspar Pusteria. et finalmente
al logiamento mio del S.r Lelio Custelli, per ess ere es so Ministrale (aminato pet la Cita
(citta) in sua compagnia. Ma esso Magio di gia era partito <h Milano per ata (Arotia?)
doi giorni per il sospetto troppo scoperto di quale haueua dubitato. Onde (he esso
Ministrale et compagni se tie partirono <ome jagitiii di Milano. Doppo quale sticcesso. to
andai da esso R.do P.re Inq.(uisito)re a dolermi di tale itnpensato affronto a lui et a

1) Vedi pag. 21.
2) Puo darsi che ritardi ancora di *> o 6 giorni la una parten/a
3) Appena libero verro volando...
1) II Mazzio era stato denunciato a Milano come eretico Vedi a ptoposito tutto il

processo in Quadertii, XXVI, No 3 pag. 215
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nu jatto. II quale mi scoperse la tristezza jatta tramata da questo suo Inimico, quale e

uno mecanicho, d per tale tenuto. II quale P.re Inq(uisito).re da me intese la uerita
del jatto et assicuratosi della innocentia d'esso Ministrale s'e accontentato depennare tal
querella come ingiusta. co* licentiu cICesso Ministrale et suoi compauni possino libera-
mente undare per e loro negotij per Milano et altrove. done gli comoda. Doppo qual libe-
razione io mandai persona aposta dietro al detto ministrale accio retornasse a Milano.
ma non basto giongerlo pel camino. Et perche dubito che questo inconveniente potesse
(ausare qualche impedimenta ai dissegni di V S. III.ma et nostri.G) ltd e parsi dargline
/ aguaglio. Et io questa mane parimente scriuo al Sig.r lanti ichter Gales damont la causa
delV innouatione ~) et fine d'essa con la libetatione accio restino sicuri. che per legier
imputatione detto R.do lnq.(quisito )re non si s aria mosso. sperando con fata ciarezza
huare qualche alteratione d"animi potesse alia sprouista ess er impresso in qualche pei•
sona. Et desiderando in breue suplire di presentia ja/d qui fine, et con humile Reuerenza
a V. S. III.ma bagio le honoratissime mani che nostra sig.re gli doni (ontento a suoi desi-
deri et me custodi in gratia sua.

Di Milano li 16 not.lue 1583
Sereitore aff.mo

jo. Marche Ministtal di misocho

Giovanni a Marca Milano, 19 nov. 1583 F 166 f. 122

III.mo et R.mo Mons.r

Scrisse a V. S. Ill.ma sette giorni sono come sperauo in 5 o 6 giorni partirmi per
uenirla a seritire, quale tardanza mi preme sin al cuore. uedendo da un giorno alValtro
dilatarsi Vespeditione ') mia. che certo se hauesse pensato dimorare qua tanto tempo non
mi sarei partito. ouero hauerei operato che li miei Signori hauessero mandato unaltro
in mio locho. ma V. S. Ill.ma si assicuri che sebene qua sono in persona, presso di lei
son perd scmpre col pensiero. Oggi sua Ecc.za ha datto ordine di nuouo a questi ojjitiali
(he mi spediscano. talchc penso di certo potermi retrouare da V. S Ill.ma per tutta la
piesente settimana. Fra tanto se gli ocoresse (ptalche cosa. di costi come in questo Pi-
tacho') de Santo Martino%) a Coira, V. S. Ill.ma si serul de mio fratello al quale ho
scritto et so certo suplira nelli seruigij per V. S. Ill.ma medemamente come se jo fosse
costi. Ho parimente scritto a quelli miei SS.ri quanta m*e parso espediente et a parte
d'cssi ne ho parlato qua et il purer loro et mio sarin che se V. S. Ill ma si trasferisse sino
a Coira non facciamo dubio otteneria cid che desidera si per la uisita di Valtcllinu come
de altri particolai i. Nondimeno V. S. Ill.ma pigli Io infallihile sua bono giudizio et fra
tanto potro retrouarmi da lei et la seruire sempre come son tenuto. con che (faccio) fine
et senza fine a V. S. Ill.ma reuerentemente bagio Fhonoratissitne mani che n.ro S.rc Ion-
garnente la conserui ct doni contento a suoi desiri.

Di Milano li 19 novembre 1583
deuot.mo seruitore jo Marcha Ministrale di misocho.

5) Operaio.
6) Apnunto. al viaggio in Mesolcina e oltre il S Bernardino
") Dell'ineMente
1) Vedendo proluintar^i il mio disimpejjno
2) Beitap: o Kongreß : riunione dei tre capi delle Leghe e di 3-3 delegati per cia-

scuna Lega.
Trattava le questioni piü importanti. che non fossero di competenza della Dieta.
*5) Siccome a Coira si seguiva il « calendario veechio» San Martino (11 novembre)

cadeva solo nel giorno corrispondente al 22 novembre di Milano. Per questo « calendario
vecehio» v la nota a pag. 23
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LA MISSIONE DEL SEGRETAR10 BERNARDINO MORRA A COIRA

Viaggio avventuroso attraverso il San Bernardino

Mentre il Cardinale svolgeva la sua opera in Mesolcina e tenileva ad

entrare direttamente in coinunicazione con il Vescovo di Coira, Pietro
Rascher e con i Capi delle Leghe per assicurarsi libertä di azione in Valtellina.
mandö avanti il sno segretario Bernardino Morra, per preparare il terreno
o forse anche solo per esplorare la situazione. II segretario. di tappa in tappa
dava rapporto al Padrone inettendo in evidenza le difficoltä del viaggio
attraverso la montagna coperta di neve. sotto l'iniperversare della bufera.
ina anche Pospitalitä e il generoso aiuto che andava incontrando presso
popolazioni ormai di altra confessione. Interessante il fatto che da
Hinterrhein a Thusis, pur essendo quella regione giä passata alia riforma. si

dimostra vivo interesse alia veimta del Borromeo e si proniette di facili-
tarne in ogni modo il canmiino. II fratello stesso del Ministrale affiderä a

San Carlo, che lo ospiterä nel Collegio di Roveredo. tin sno figlio. La posi-
zione confessionale era allora ancora inolto incerta. tanto di lä quanto di

cpia del San Bernardino. Si veda a proposito Cosa dice il Morra riguardo
a Mesocco.

Ahhianio, rignardo a qnesto viaggio. le due lettere del 20 e 21 nov.
spedite Puna da San Bernardino e l'altra da Hinterrhein, mentre deve es-

sere andata smarrita una terza lettera da Spluga. prohahilmente del 22 nov.
come appare dalla lettera spedita da Coira il 23 di quel niese.

Bernardino Morra San Bernardino, 20 nov. 1583 F. 166 f. 134

lll.mo et Rev.mo S.re tnio Signore od padrone colendissirno.

Giatia al Signore giunsi qui a Sanefo Rernhardino a mezza montasna eon salute,
perd a notte perrhe trorai la strada piena di net e tu modo ehe non si poteta eatalcaie
in ogni luogo, ne prima d^hieri l'haurei potuta fate pert he la sttada eta stoppe afattot)
nel basso, dove Ii venti delli giorni passed Hanno eondutta la net e nudto alte. Piacia al
*ign ore ch9el restanti della montagna che mapperecehio di fare (ptosta matina doj>o messe
quale faro dii nelVaurora. non sia pegiore perb spero hen pet che hier seta pas.sorno
ouattro b sei cavalli che farano un poco di calata. hen mi dice Vhoste che le notti questa
stradda per Ii mal tempi resteia stoppa per cavalli et anco pedoni. ma pare per cavalli
otto o piii giorni intieri. perche la non e molto frequentata. \e ti sono huomini b pro-
vigioni d'animali per aprirla. Cosa che mi da a ehe pensare. per il ritoino mio o d'altu
con la diligenza che desedrarei. ma si come nostra Signore e stato liberale della sua gratia
sin'hora. in questo viaggio. voglio spei are (he (i fara superare tutte le difficoltä fino
al compimento.

Sono informato che co.sti a Misocho si potrh fat frutti grandi. coli divcrsi particolari
et massirne con un cangelliero -) del tribunal, e con gli hahitatori delle tilled) che sono

pur atti alia stradda della montagna. I na di quelle e tutta infettu afatlo afatto di tutte le

1) Completamente ostruita.
-) Nicoiao Marca. poi coiivertito (Cfi Jndiee delPlieretici »>.
3) Le di\ers>e frazioni del Comune
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s otli (toe della confesstone. intei cessione de' santi, santissimo sutramento 4) vt altri molti
de quelli V. S. III.ma facilrnente potra aier information!. J\e se ben non li sono piu
di tre d quattio ease 5) potranno pero logiai assai bene piü di 20 caialli, et gratia del
Stgnore queste poche case sono habitate da Catholici. Faccio fine et ton ogni humilta
prego V. S. III.ma mi dia la sua santa benedittione et che maccomjKtgni con le sue devote
orazioni. acciö ch9io sapi et possa in questo mio riaggio far la volonta del Signor.

Da Sancto Bernhardino il di 20 novembre 1583
Di V. S. III.ma Fa Rev.ma
Humilissimo et Dev.mo Servitore

Bernardino Morra

Bernardino Morra Val di Reno, 21 nov. 1583 F. 166 f. 149

Ill.mo et Rev.mo S.re Signor mio et padrone colendissimo.
Hieri subito che giunsemo in cima la montagna nel calare le notti un vento tanto

grande che ci sono Ii vestiggi della stradda ci riempi in modo le basse, che dopo haver
cavati li cavalli in tre o quattro luoghi con grandissima difficolta dalla neve nella quale
etano quasi sepolti. fossemo forzati lasciarli dietro con le robbe, per unirsi noi alia gratia
che piacerebbe al Signore di darei, in modo che con vento grossissimo e neve ghiacciata
che ci leiava la vista battendosi negli occhi. e caminando di qua e di la senza segni di
via ne sentieri per la maggior parte con prima il Todeschino *) con doi poveretti,
ed io apresso con unaltro loro compagno. tutti mal pratici che non sapevatio la stradda
neanche loro, in 6 o 7 hore di tempo gionsessimo a Valle di Rheno.2) prima il
Todeschino e poi io apresso dove trovassimo tanta amorevolezza con prontezza in aiutarci
massime per ricuperare li caialli. che non si potrebbe dir tnaseiore. Cost andarono quattro
d sei huomini, (i) qualli a notte gli condussero con grandi difficolta, si che Mons.t Ill.mo
mio riconosco Vaiuta da singolare gratia n9ha loluto far Iddio. che invero non potrei
esprimere i pericoli grandi che habbiam passati. tanto che mi par un sogno. pero mi sono
risoluto di voler piu che mai compare questa litu per servitio di nostro Sisnore
per che si e compiaciuto di darmela. TSexhibitor del presente e fratello del S.r Mini-
stralle de questi pacsi de Valle di Rheno et bene principale in questa terra, qua! ci ha
ulloggiato con tanta amoreiolezza ch'io sono restato confuso. e9 rn9ha detto (che) anche
loro fecero consiglio%) sopra la remita di V S. 111.ma quale aspetano con grande desi-
derio con bona tolonta di riceverlo et alloggiarlo. et che farano accomodare la stradda
della montagna. si che potra passare facilrnente et de piit mi ha detto in buon proposito
delle cose di qua cldegli ha un fislio d'eta d'anni 75 incirca. che ha precio di tre.*)
quale vuol dare a V. S. Ill tna. GVho risposto che volontieri sara accettato nel collegia
dove havrä la spesa. L9ho potato veder. parmi giovine di buone speranze:

I! passaggio in Valtellina per la i ia de Splucha intendo che sli e piü pericoloso de

quello di Santo Bernhardino.
Nelli tagionamenti fatti dil passaggio di V S. Ill ma pet questo paese loro sono stati

Ii primi. et io li ho detto confarme al i era (he non so che V S. Jll.ma sia per fare,%)
pero in ogni caso che la venga m9han dato intention di volerla venir a incontrar sin de

*) Infettd di errori ri^iiarddnti la confesMone eec
5) Seirilira riferirsi a S Bernardino, inentre quanto precede de\e riferirsi alia fra-

7ione di Andergia (Anderslia)

M \ml)ro«rio Fornerio. ser\itore del Boriomeo
2) Hinterrhein. primo villaggio a nord del S Bernardino
2) Fecero consiglio hanno discus^o in as«emt)lea rignardo alia visita prevista
4) Ha precio di tre lia ingegno per tre '
5) Non so cosa aldiia inten7ione di fare
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In montagna. Horn monlo a carallo per il mio riaggio, piaccia al Signor ehe sia a honor
e gloria sua, el con soilisfatlion ili V. S. III.ma ehe qui per finir m' inchino per la suu
sanla heneililtione.

Da Val lie Rheno il ili 21 noremhre 1583.

Mai feci a miei giorni maggior iatiea ili quella tlhiert eomineiimilo eon... per simil
stratlilu. et per miserieorilitt ilel Signor non sento patimento aleuno.

Di V. S. III.ma el Rev.ma Humilissimo et ilevotissimo
Servitore Rernarilino Morra.

GRATTACAPl DIPLOMATICI A COIRA

II Morra giunse a Coira il 22 novembre, cli lnion'ora. Suo compito era
di saggiare le disposizioni del Vescovo nei confronti del Cardinale che giä

operava in una regione a lui sottoposta. Doveva inoltre mettere in cliiaro
se potesse essere utile una fermata a Coira del Borromeo. il quale sarebbe

passato da quelle parti anche solo per recarsi al Castello di Hohenenis (Al-
temps) a rendere visita a suo cognato. Annibale di Hohenenis. marito di
Ortensia Borromeo. Cid che piü premeva all'Arcivescovo era 11011 tanto di

poter liberamente predicare in Cattedrale. eosa che gli sarä sconsigliata dal
Vescovo stesso nella lettera in latino affidata al Morra e che qui pubbli-
chiamo, quanto di tentare di ottenere la revoca del divieto di visitazione in
Valtellina. Poco credibile ci senibra la circostanza clie emerge tanto dalle
lettere del Morra, come da quella del Vescovo, che questi. dodici giorni
dopo l'arrivo di San Carlo in Mesolcina. ancora non lie sapesse niente e lo
dovesse apprendere proprio dal segretario del Cardinale.

ISallipatft di cui parla il Morra nella sua del 23 nov. e certamente la
lettera clie il Vescovo Pietro Rascher dato «secondo il calendario vecchio >

13 novembre. Dalla lettera seguente risulta che il plico parti solo all'alba
del 24, in fretta (in prescia). Cosi si comprenderebbe anche la data della
lettera del Vescovo, che dovrebbe essere 24 e non 23 nov.

Si veda dalle lettere del Morra che mentre 1'a Marca stava svolgendo
azione diplomatica a Milano presso gli Spagnoli. il Morra stesso aveva fre-
quenti approcci. a Coira. con PAmbasciatore di Francia. tramite il Vescovo.

Se le due lettere precedenti sono interessanti per la vivacitä con cui
sono raccontati i pericoli e le difficoltä incontrate attraverso la montagna
battuta dalla tempesta di neve, difficoltä e pericoli che certamente cresce-
vano agli occbi di cbi alia montagna non era abituato. le tre lettere che
facciaino seguire non lo sono ineno nella preoceupazione di districare una
situazione che si presentava difficile per l'aperta avversione di molti. per le

incognite delle risoluzioni della Dicta dominata. da una parte, da un'atmo-
sfera di «passione et affetto tropj>o grandi» nelle controversie di carattere
religioso. dall'altra da quel denaro del quale da appena tre o quattro giorni
era giunto carico PAmbasciatore di Francia. Denaro probabilmente dovuto
per pensioni e soldo militare ma certamente utile anche nel manovrare le
decisioni. Ne manca. fin dai primi giorni. la scoperta. da parte del segre-
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tario del Cardinale, dei timori che inimobilizzavano la ininoranza cattolica e

della necessitä, quindi, di studiare gli umori della Dieta per vedere se fosse

piü conveniente insistere sulle proposte o ritirarle quando si vedesse di non
approdare ad nn risultato concreto. Cosa che, (lice saggiamente il segretario,
si puo fare senza compromettere la posizione del Cardinale se qnesti e lon-
tano, che equivarrebbe invece ad uno scacco troppo grande se egli fosse

presente a Coira. Percio il consiglio. pinttosto sottinteso, di tralasciare il
viaggio oltre San Bernardino, come di fatto avvenne.

Bernardino Morra Coira, 23 novembre 1583 F. 166 f. 179 ss

Lunedi sera giunsi a Tosanna dove ricevei le solite amorerolezze de gValtri aloggia-
menti come V. S. III.ma havera inteso dalle lottere che ho scritto da S.to Bernardino,
da Val di Rhena e finalmente da Splucha. *)

A Tosanna V. S. III.ma era aspettata e Vhoste fra gValtri con tin sua fratello Mini-
stralle della terra erano per andaria incontrar. come intesi che faranno sempre che
hauerano noua che V. S. III.ma fosse per uonir in queste parti.

Hieri matina giunsi qua in Coira a bonhora. fui raccolto da Mons.r R.mo lietamente.
mostro gran sodisfatione e contento delVofjicio che feci seco insieme di V. S. III.ma in
darli conto della causa della venuta sua costi. e delle cose ivi seguite. Non haveva inteso
prima delVarrivo di V. S. III.ma Costi,%) perche sua fratello il Conte non e sinTiora ri•
tomato da Milano. ma ben haveva havuto aviso che la volea venirci per passar poi in
iltemps. Et stava preparato per andar a incontrar V. S. III.ma quindeci o vinte miglie
discosto di qui. et mi disse che se havesse saputo delVarrivo suo nella valle Mesolcina
sarebbe lui venuto o almen mandato persone a baciar le mani a V. S. Ill.ma et invi-
tarla a venir sin qui. come mostra haverne desiderio grande. per farle veder le miserie
di (ptesta sua Chiesa rispetto al governo et ererethij (eresie) spirituali et credo che con
Valligata sua $) debba pregar V. S. Ill.ma a venirci. perd sendo la stradda lunga et
fustidiosa. ho voluto informarmi se V. S. Ill.ma. come quella che non ha altro scopo in
fine che I honor di Dio et benefitio delle animc. potesse col suo passaggio di qui in tempo
che si fa la dieta. *) qual cotnincia lunedi prossimo. ottener per se et per ministri et ser-
vitori suoi. qualche bona provigione di visitor liberamente le chiese et Clero del dominio
di queste tre leghe, almeno dove sono cutolici et che si dice messa, massime in Valtel-
lina; et in conclusione il purere commune si di Mons.r R.mo. come d'uti suo fratello ch*e

qua. d*un suo Castellano. del Proposito, et unco del Sig.r ladrito5) Galles. col quale ho

ragionato questa sera cIVe giunto qua di Rorgogna, e che V. S. Ill.ma sia per ottener
poco o forse niente col passaggio suo di qui. et che piü tosto fosse per aportar qualche
sospetto nelVanimo de popolari che si ritrovcrano qua alia Dieta, qualli non sono soliti
regersi nolle deliberationi con la ragione, ma piü tosto con passiotie et affetto troppo
grandi che hanno alVaugumento della religione nova, della quale sono le doi parti delle
voci,6) che havran d'intravenir nella dieta. Et d*alcuni de loro m'e stato rapresentato
Vesempio di doi principali di questo paese qualli pochi anni sono per furia nata da so-
spetti populari. furono malmenati solo per haver pensato di favorir la ragione della
Chiesa catolica. et uno che lo pud sapere mi ha detto che con questi Signori poco valerä
il dirli che V. S. Ill.ma non attendera ad altro che a raccordi et monitioni accio che il
Clero non dia mal esernpio, perche questi della nova religgione hanno a caro che gVec-

1) Perduta
-) In Mesolcina.
3) Con la sua lettera acclusa.

Riunione dei delegati di tutti i Comuni delle tre Leghe.
5) Landrichter - Capo della Lega Grigia. Galles de Mont.
®) 2/3 dei voti.
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clesiastici vivano male con scandalo del popolo cosi che piutosto si movano ad accettar
la loro nova religione, et ho scoperto che quei che son Catolici et di qualche autoritä
sono molto timidi, per il dubbio d'esser presi in sospetto da gValtri che prevagliono nolle
deliberazioni per il numero maggiore delle voci.

Vero e che alcuni de' suddetti hanno detto che si potrebbe in name di V. S. III.ma
procurare d'ottener qualche cosa dalla Dieta, perche caso che vi fosse difficolta o dubio
di non ottener cosa alcutia, il che si potrebbe scoprire nel tempo della Dieta, con un
poco di pratica che si fara, s'havrebbe mezzo di far cassare il negotio et determinationi
in sospeso, per non haver una neeativa, ma che passando V. S. III.ma di qui sarebbe troppo
affronto il non riportare qualche bona provigione.

II frutto che farebbe sarebbe in consolare il Clero et laici Catolici nolle terre da

messa7) dove gli converrebbe passare, ma sono poche. D'andare in Valtellina si credo
che gVofficiali di collä non permetteranno che V. S. Ill.rna faccia atione alcuna spirituale.
ne anco predicare lei medesima, ma solo dir messa, et regionär privatamente al clero
perche a richiesta de predicanti fu cosi concluso dalli tre Signori capi delle leghe, et

se ben forse il Sig.r Galles nella lettera che scrisse a V. S. III.ma non specifici della
predica, qual non voglion permettere in modo alcuno, ho pero inteso che la risolutione
fit tale, et che fu ordinato al Cangelliere che lo scrivesse al Governatore et officiali di
quelle valle, se ben sinhora non habia potuto sapere se in effetto Vordine suddetto sia

stato mandato, come pero saprd per tutto lunedi prossimo, dissegnando non partirmi di
qui prima che non habbi aviso da V. S. III.ma per saper se havro da trattar cosa alcuna
in Dieta: Fratanto m'andrd informando del modo che potro teuere per facilitar purche
sia possibile le cose, et gia ne ho discorso al lungo con VAmbasciator di Francia prati-
chissimo delVhumore et natura di questi popoli, per lunga pratica che lui ha havuto con
loro. ch'e buonissimo Cattolico, et acceto molto fa) Möns, da Vercelli s) qual era qua per
Velettione del vescovo, e lui anche crede non sia spediente per decoro di V. S. lll.ma
che solo per compiacer a Mons.r R.mo faccia hora questo passaggio. perche il frutto
potra esser poco. pero quando V. S. lll.ma fosse per venire, detto S.r Ambasciatore m'ha
detto volere andare incontrarlo, et ha mostrato gran zello et dcsiderio che almeno le
anime de Catolici siano aiutati in questi paesi, perche altrimenti discusse f?)&) che fra
pochi anni tutti saranno della nova religione. come dirb poi a bocca a V.S. lll.ma.

Se la V. S. lll.ma venisse qui bisognerebbe in ogni modo che passassc da longo
in Altemps sin dove sono di qui sin a 40 miglia, et che lasciasse persona che trattassero
nella dieta. et ottenendo cosa conveniente per la visita di Valftellina?) Mons.r Vescovo
dice che scriverä et accompaenera V. S. lll.ma sin la. Inoltre m*ha detto che sperarebbe
che si potrebbe piü facilmentc ottenere da questi Sig.ri che S.S.riaH) Rev.ma visitasse
lei la Valtellina. come sudelleeato di V. S. lll.ma. II medesimo ha informato il S.r Galles.
quale narte domani mattina di aui ne ritornera sino a lunedi prossimo.

U Ambasciator di Franda hali dato fdotto?) sia bene cercare almen dtintendere quelli
si nntrehho offener nella dieta. et lui s'e exhibito per dispore quel masgior numero
dr"l*h"ejn'ni che interverrano, ehe potra, mentre vi sia alcuno che tratti anco in nome
di V. S. lll.ma.

0»i nel voscoradn 12) non si suol predicare, et una volta ehe H Decano volse intro-
dorr* la nrorf;cn la CAtta. come auella che tutta si pud dir e della nova religione, comin-
r'd a tomuhoaro in man'era che non se mai piit fatto altro. Fuori nel paese sono tolerati
Ii rumfi a dirh'arare Vevaneelo. senza pungere la nova relieione ammettono predicatori
Catolici fuorestieri. II medesimo s'osserva quasi in tutta In Valtellina.

Dovendossi trattar cosa alcuna nella Dieta non s'havrä resolutione sino al fine della
settimana seguente. Fratanto V. S. lll.ma sarä servita avisarmi subito per il presente.

7) Terre da messa — regioni cattoliche.
8) Möns. Fr. Bonhomini, primo Nunzio presso i Cantoni Cattolici Svizzeri.
9) Affermö.
10) Con un lungo giro.
H) II Vescovo stesso.
12) Nella Cattedrale.
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(iö che haverd a fare, et dove In si troiera in quel tempo perche ni imagine che non si

fermera tanto tempo nella val mesolcina et forse andara alia idsita di helinzona et lugano.
pei ester sempre la stradda comoda (Vandare in Valtellina. secondo la risolutione che

lorra poi fare V. S. III.ma, in cui bona gratia per servo humilissimo mi raccomando con
desiderio della sua santa beneditione

Di Coira il di 23 9bre 1583
Hum.mo et Dev.mo Ser.re Bernhardino Morra

Bernardino Morra Coira, 24 nov. 1583 F. 166 f. 184

Ill.mo et Rev.mo Signore. mio S.r et Padrone Colendissimo

Questa mattina a bonhora ho spedito un messo aposta con un mio lungo scritto a
V S. III.ma in prescia.*) hora con la comoditd del presente ho voluto sogiunger queste
quattro righe che havendo visitato con buona occasione VAmbasciator di Francia. qual
desiderava sapere cid che era lenuto a negotiar per quanto mi referse il fratello del
Vescovo, gli dissi chio ero lenuto a visitare il lescoio et a dargli parte del ben successo
della visita di cotesta Valle. et che se ben V S. Ill ma dissegnaia di passare in 4lthemps
per visitare il cognato. et che Möns. R mo desidrasse piü tosto che tencssi in queste parti,
nondimeno dubitavo che pet la qualita de' tempi, et vicinita della festa del S. Natale
di nostro Sre, V S. III.ma non harrebbe jatto hora questo passaggio. salvo che ne fosse
speranza di fare qualche bene spirituale, da che piesimo ocasione di ragionare al longo
intorno alia maneia che tengono questi Signori nel trattare massime di cose pertinenti
alia religione; et lodato sia il S.re trovai chesso 4mbasciator e molto zelante della reli-
gione Catolica, et quasi ogm giorno venne a sentire la messa et per poterlo fare libera-
mente ha preso anco Vhabitatione nel Castello vicino alia Chiesa. et si ramarica molto
di ledere questi paesi in cost malstato per conto di religione.

Non ho mandato il Todeschino, 2) perche sarebbe stato assai piü tardi ä giungere costi.
di quanto fara il messo mandato. per la qualita della stradda. malageiole per cat alii,
oltre che poco piü dalla bocca sua haierebbe V. S. Ill.ma potuto intendere. quanto alia
i enuta b passaggio sno per qui. se pure V. S. Ill.ma havesse pensiero di compiacere questo

Vescoio. et passare qui nelVandare in 4ltemps e necessario che sen habbi ainso un
giorno o doi prima acciö che S. S R ma possa prepararsi per andarla incontrare. insicmc
col S.r 4mbasciator de Francia ed altri principali dei paesi che verranno.

Möns.r di Como. come V S. Ill.ma haira inteso. a procurato d'otenere^) da questi
Signori di potei andare a i isitare Valtellina come sua diocesi, et intendo che ha usato
di t orsi mezi anco di quelli che piaciono et trastullano qua. pero che mai ho potuto otener
cosa alcuna. Se si contentassero questi Signori che questo Vescovo fosse di visitare non
sarebbe poco, perche ne gli potiebbe dare*) qualche assessore che suplisse al bisogno
della predica et nitro, et non sarebbe se non di grande giovamento et aquisto

Non solo quei dei paesi, ma Vistesso Ambasciatore di Francia in molto ritenuto5)
et con segretezza nel trattare cose pertinenti la nostra Religione per non dare sospetto
a questi popoli quali maggiormente non s'appagano di ragioni. et fra le altre cose mi
disse hieri che tre o quattro giorni passati nel elettione del borgomastro giurarono tutti
questi cittadini di non venire alia chiesa per sentir messa. d'indi nasce che sono puniti
poi quei che vi vengono.

Se V. S. Ill.ma venisse qua potrebbe andare poi in Valtellina per altra stradda oltra
quella del Splucha. et questa e per l'Asnedina.6) dicendo che la e piü curta perche

1) In fretta.
-) 4mbrosio Fornerio
"*) E riuscito arl ottenerc
*) Gli si potrebbe dare
*>) Molto riservato. canto.
*>) Engadina
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s'avanza in Valtellina in tre gioriu di qui, ne mi occorrendo altro faro fine pregando
V. 5. III.ma con ogni humilta si degni accompagnarmi con le sue sante orationi et a

darmi la sua beneditione. Di Coira al di 25 Novembre 1583

D. V. S. III.ma et R.ma
Humilissimo et Devotissimo Servitore
Bernhardino Morra

Questa matina Lambasciator di Fruncia a invitato Mons.r Rev.mo7) et me ä disnat
seco, so che le cose di costanza passano bene ä javor del nuovo eletto. $)

Bernardino Morra Coira, 26 nov. 1583 F. 166 f. 197

Ill.mo et R.mo Sig.r mio Signore et padrone colendissimo.
Subito ricevuta letra di V. S. III.ma delli 22 del presente, con quella a S.r Ministral

de Misocho, ho procurato di parlare col Ministrale Maggio al quale ho dato convenio
di sodisjattione, si che da lui non reusciva alcun male ejfetto, dal successo di Milano, *)
ma giä che ne haveva raguardo con alcuni di questa cittä si che gh animi erano alterati
molto grandemente, in tanto che poco prima che jossero gionte le lettcre di V. S. III.ma
lino ragionando col Todeschino disse che per ricompensa di quel che s'era voluto fare
a Milano a una di loro, bisognava che hora retenessei V. S. III.ma veramente che ma-
gnifica occasione del negotio che si tratta; il demonio vi ha posto le mani, nelValtuni
di Milano per impedire qual benejfetto che dubitava ne doiesse seguire et se la cosa

penetrasse piu. oltre, non solo crederei che non s'otterra cosa alcuna. ma da qualchi
inconvenienti se non su altri almen su not che siamo qua nelle mani loro, se ben io speri
nel Signore che non lo permetterä, e in ogni caso dura forza da hberure Vincontro. Credo
che il sudetlo Ministrale Maggio. andrä sgariando e levando le tnah impressioni, perche
ha mostrato di restore appagato delVofficio che ho fatto seco. II Podesta di Calanca non
e stato da me; se verrä lui ö altri si ma d'altra parte si sforzerano di darli ogni
sot ti di sodisfattioni, perö io non esco fuori del Castello del Vescoi ato, e lascio ch'el
lodeschino vu praticando lui nella Cittä, pet interniere quando cominciavano li negotij
deta Dieta. Fra tanto io ttn trattengo con Möns. Vescoio, el proposito. I Ambasciator di
Fiancia che sta quaranta di. et altri dei paesi che hanno occasione di venire qui in
i < scovado.

Ho fatto che Möns. Vescovo scriva Vallegata a Möns. Borsato per la causa del Pre-

posito et Streghe, nel modo che V. S. III.ma voleva, parendomi che si bene sia scritta,
et per la maggior parte composla, da un R.do giä Domenichano, che non tollera colon-
iteri d'esser ammaestrato da altri in cosa alcuna, per chegli e philosofo et Teologo. debba

pure essere a proposito et sofficienza pet quello s'haveva desiderio.
Questa mattina solamente Möns. Vescovo ha ricevuto la lettera del Ministrale de

Roveredo con la quale gli dava aviso delVarrivo di V. S. III.ma in cotesta Valle, cosi che

non era meraviglia se non mandava persona o lettere per compimento et debito sua.
Sto spetando aviso della risolutiotie che lavra fato V. S. III.ma d% andare in Altemps

et passare per acetare Vinvito di questo Möns. Vescovo che lo desidera molto, d vero
de quello che vorra V. S. III.ma ch'io tratti in Dieta o per dir meglio pitaccio,~ per
che non sono statti chiamati tutte le voci, tna solo li comuni ö sia giurisdiziotii grandi,
cioe per caduna giurisdizione, se ben si creda che vi sarä gründe concorso perche Vamba-
sciator de Francia e giunto (carico??) di denaro da dar ai Signori tre 6 quatro giorni

") il \escovo Pietro Rascher.
La faccenda di Costanza si niette hene per il iiuoyo \esco\o.

Cfr. Lett, di Giov. Marea 16. 11 83 (pag. 13).
'-) v. nota 2) (pag. 13).
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sono solamente. Con che per fine prego V. S. 111.ma che mi diu la sun santu beneditione
et accompagni questa mia peregrinatione con le sue pie orationi.

Di Coira il di 26 novembre 1583

D. V. S III.ma et R.ma
Humil.mo et devot.mo Ser.re

Bernardino Morra.

LA LETTERA DEL VESCOVO PIETRO RASCHER AL CARDINALE

Per completare il quadro della missione del Morra a Coira diamo nel
suo testo latino e in una nostra traduzione la lettera del Vescovo di Coira
al Cardinale Borromeo. Dopo aver parlato con YUditore, cioe con il Morra,
il Vescovo insinua chiarainente che per ragioni politiche una venuta del
Cardinale a Coira dovrebbe per forza liinitarsi ad essere una seinplice visita
privata, senza alcuno di quegli atti che la potessero caratterizzare come vi-
sitazione apostolica, quale la visita era invece in Mesolcina. Che le preoccu-
pazioni del Vescovo Rascher fossero piü che altro di natura politica lo con-
ferinano le due lettere precedenti del Morra.

II Vescovo di Coira Coira, 23 nov. 1583 F. 175 f. 155

Cardinalis Illustrissime
Litteris atque praesentia C. V. Ill.nie nihili mihi hoc tempore accidere potuit gratius,

nuntiat siquidem C. V. III.ma, se Deo bene propitio in Valle Mesolzina, plures iam dies,
iucundissimo animo, et haud vulgari fructu, curandis rebus spiritualibus insumpsisse, quae
res animum quoque meum adeo affecit mirabiliter, quod laetitiam conceptam, non misi
vivis et vultu et verbis (ut brevi futurum spero) significare me posse verissime intelligam.

Itaque, cum C. V. III.mam zelo animarum adeo vehementer inflammatam succensam-

que sciam, ut nullos labores, pericula, molestias, incommoda nulla refugiat, verum pre-
senti fortique animo rebus omnibus adsit, insanus sitn si C. V. Ill.mae operam, industriam
et quae in me nulla propemmodum sunt, consilium, auctoritatemque meam negavero, video
et ipse, si quisquam alius, qualia illos in alia vita supplitia maneant, qui posthabita ne-

glectaque ovium commissarum cura, ludicris mundi negotijs ultro se ingerunt, e contra
illos qui ad iustitiam erudiunt multos, instar stellarum ad perpetuas in firmamento ful-
suros aeternitates. Placet modo ad ea quoque quae Auditor C. V. Ill.mae verbis exposuit,
paucis respondere. Et quod caput est: Si C. V. III.ma ad Castrum generosissimi Comitis
ad Altemps iter Curia habere velit, scio, Cives nostri Curietises omnes C. V. III.mam
maximo honore excipient accedentem, et non minori prosequentur discedentem, visita-
lionem etiam Ecclesiae meae minime impedient, sermonem vero ad populum nullum fieri
volent, et si vellent, certe ipse qui statum patriae mentesque nostratum, utcumque iam

perspectas habeo, dissuaderem; rem namque hanc, plerique rusticorum in hac praesertim
temporum pernicie, novam et seditioni proxitnam (licet immerito) suspicarentur tarnen,
sed de hac re alias. Clerus meus universus C. V. Ill.mae una mecum amice obnixeque sup-
plicat, quatenus dignetur Diocesim hanc nostrum invisere, esset quidem de plurimis maximi
momenti negotijs cum C. V. 111.ma conferendum, quae litteris committi commode non
possunt. Deus Optimus Maximus C. V. III. nobis diu servet incolumem. Data Curiae in
Castro meo Episcopali Idibus Novembris: ad rationem Kalendarij ceteris anno 1583.

C. V. Ill.mae addictus
Capcllanus Petrus Eppiscopus Curiensis.

Wymann. op. cit. pag. 246, con qualche Variante di ortografia.
Glusianus, De vita et rebus gestis Sti Caroli. Mediolani MDCCLI, fol. 701.

9 •>



TRADUZIONE

lllustrissimo Cardinale

Niente poteva in questo tempo occorrermi di piü gradito delia lettera e della pre-
senza dell'Altezza Vostra Illustrissima. in quanto l'Aitezza Vostra Illustrissima mi an-
nuncia di aver gia cominciato da alcuni giorni. con il huon aiuto di Dio, con lietissimo
animo e con 11011 volgari frutti, a curare gli affari spirituali nella Valle Mesolcina, la

qual cosa ha meravigliosamente consolato anche l'animo mio, a tal punto che comprendo
nel modo piü certo che solo a viva voce e con il mio vivo aspetto (come spero possa
avvenire ben presto) potrei esprimere la gioia che ne ho provato.

E cosi, sapendo l'Aitezza Vostra Illustrissima tanto infiammata ed accesa di zelo per
le anime da 11011 rifuggire ne alcuna fatica, ne pericoli, ne molestie, ne disturhi alcuni.
e da attendere anzi con animo attento e forte ad ogni necessitä, sarei pazzo se dovessi

negare l'opera, la diligenza dell'Altezza Vostra Reverendissima e quella prudenza e quel-
l'autorita che in me sono pressocche nulle; anch'io stesso piü di ogni altro vedo quali
castighi attendono iiell'altra vita coloro che. trascurata e negletta la cura delle pecorelle
loro affidate, si immischiano nei vani affari temporali mentre invece coloro che istrui-
scono i molti per la giustizia risplenderanno come stelle nel firmamento. per la perpetua
eternitä.

Voglio ora rispondere brevemente anche a quanto ha esposto a voce 1'Uditore
dell'Altezza Vostra Reverendissima. E riguardo al punto principale: Se l'Aitezza Vostra
Illustrissima vuole passare per Coira per recarsi al Castello.del iiobilissimo Conte di Al-
temps, so che i nostri concittadini di Coira riceveranno l'Aitezza Vostra Illustrissima con
i piü alti onori al Suo arrivo e l'accompagneranno con onore 11011 minore alia Sua par-
tenza e 11011 impediranno affatto nemmeno una visita alia mia chiesa (Cattedrale); pero
non vorranno che si tenga 1111 discorso al popolo. ed anche se essi lo volessero. io, che

comunque giä conosco lo stato della patria e gli umori dei nostri. La dissuaderei; infatti.
la maggior parte dei campagnoli, specialmente in questi pericolosi tempi, sospetterebbe.
simile cosa (il parlare al popolo), se pure a torto. come fuor di luogo e pressocche sedi-
ziosa. Ma di cio un'altra volta. Tutto il mio clero supplica amichevolniente e istantemente
l'Aitezza Vostra Illustrissima in quanto si degna di visitare questa nostra Diocesi; ci sa-
rebbero infatti affari della massima importanza da trattare con l'Aitezza Vostra
Illustrissima, affari che non si possono agevolmente affidare ad una lettera. Dio Ottimo
Massimo ci conservi a lungo incolume l'Aitezza Vostra Illustrissima.

Data a Coira, nel mio Castello episcopale agli idi M di noveinbre nelt'anno 1583.
secondo il calendario vecchio. 2)

Di Vostra Altezza Illustrissima devoto
cappellano Pietro. Vescovo di Coira.

1) Gli idi di noveinbre cadevano il 13 di quel mese. La data va pero corretta in
24 novembre, rapportandola al computo del calendario nuovo.

2) Calendario vecchio era il computo secondo il calendario che risaliva a Giulio
Cesare. Essendo i giorni di quel calendario di circa 11 minuti piü lunghi del giorno astro-
nomico, risultava che nel XVI secolo l'anno civile era di 10 giorni in ritardo su quello
astronomico. Per correggere tale differenza Papa Gregorio XIII aveva promulgato il
nuovo calendario il 24 febbr. 1582. Per inettere l'anno civile in consonanza con quello
astronomico hisognava «saltare» 10 giorni nel computo. Cadendo questa riforma in pe-
riodo di lotta religiosa i paesi protestanti 11011 vollero riconoscerla. in quanto dettata
dal Papa. Da cio la differenza di data tra calendario vecchio e calendario nuovo. I Can-
toni Cattolici, ma solo quelli, decisero di adottare il calendario nuovo il 10 nov. 1583:
nel 1584 sarebhero stati tralasciati i giorni tra il 12 e il 21 gennaio. I Cantoni Riformati
accettarono l'innovazione solo nel 1701, facendo cominciare tale anno al 12 gennaio. Nel
Grigioni, dove la lotta religiosa doveva assumere forme tanto violente, il calendario gre-
goriano non trovo applicazione che nel secolo seguente e divenne norma comune solo
nel 1811.
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